Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

nannu kanna talli-kEsari

In the kRti ‘nannu kanna talli’ — rAga kEsari (sindhu kannaDa), Srl
tyAgarAja sings praises of mother at tiruvaiyAru.

P lnannu kanna talli nA bhAgyamA
nArAyaNi 2dharmAmbikE

A Skanak(A)ngi ramA pati sOdari
kAvavE 4nanu SkAtyAyani (nannu)

C kAvu kAvum(a)ni nE mora peTTagA
kamala IOcani karaguc(u)NDagA
nlvu brOvak(u)NTE evaru brOturu
sadA varamb(o)sagu tyAgarAja nutE (nannu)

Gist

O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE! O
Mother whose limbs are golden hued! O Sister of vishNu! O kAtyAyani! O Lotus
Eyed! O Mother who always grants boons - praised by this tyAgarAja!

Please protect me;

While | entreat You again and again to protect me and (I am) dissipating,
if You remain without protecting me, who else will protect?

Word-by-word Meaning

P O Mother (talli) who bore (kanna) me (nannu)! O My (nA) Fortune
(bhAgyamA)! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!

A O Mother whose limbs (angi) are golden hued (kanaka) (kanakAngi)! O
Sister (sOdari) of vishNu — Consort (pati) of lakshml (ramA) (OR O Sister of
vishNu — Consort of lakshml — the golden limbed)!

O kAtyAyani! Please protect (kAvavE) me (nanu);

O Mother who bore me!l O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!



C While | (nE) entreat (mora peTTagA) You again and again to (ani)
protect (kAvu kAvumu) (kAvumani) me and (I am) dissipating (karagucu
uNDagA) (literally melting) (karagucuNDagA),

O Lotus (kamala) Eyed (IOcani)! if You (nlvu) remain (UNTE) without
protecting (brOvaka) (brOvakuNTE) me, who else (evaru) will protect (brOturu)?

O Mother - who always (sadA) grants (osagu) boons (varambu)
(varambosagu) - praised (nutE) by this tyAgarAjal

O Mother who bore me! O My Fortune! O nArAyaNi! O dharmAmbikE!

Notes —
Variations -
In some books, the name of rAga is given as ‘sindhu kannaDa’.

1 — npannu — nanu.
4 — panu — nannu.

References -

5 — kAtyAyani — name of lalitA mahA tripura sundari in lalitA sahasra
nAmaM (556) — meaning ‘the sum-total of the effulgence of all the deities.’ (Refer
to lalitA sahasra nAmaM — Translation by Tapasyananda.)

Comments -
2 — dharmAmbikA — name of pArvatl at tiruvaiyAru

3 — kanakAngi — As this kRti refers to pArvati who is of the same hue as
vishNu — (dark blue or dark green), ‘kanakAngi’ — ‘golden limbed’ may not be
applied to pArvati. This may apply to lakshml (ramA). Accordingly both versions
are given.

Devanagari
. T2 e g AT ATIHT
TRATOT GHifah
31, FHA(HH)FT T 9id FigR
Shrerel g e (7%])
9. g HE(MF 7 AR gz
FHG Bra HT(F)TS
g () TS FE
=T R(F)H] @RS I (7))

English with Special Characters

pa. nannu kanna talli na bhagyama
narayani dharmambike

a. kana(kam)gi rama pati sodari



kavave nanu katyayani (nannu)
ca. kavu kavu(ma)ni né mora pettaga
kamala locani karagu(cu)ndaga
nivu brova(ku)nt€ evaru broturu
sada vara(mbo)sagu tyagaraja nuté (nannu)

Telugu
0. I 8D SO T grerigor
peplovil:slnloLp PAVRES
®. E3(5°0)A S D& IS
508 H 5T ON (D))
B, 5°8) PRI J ING DO
E00 S*HBI EEH ()P
Q) [B° DT DD (5° S0
VT HE(80)NDH Begrioee: DS (d0)Y)

Tamil
L. BeTen) Seen $EeSl BT LmESWLom
BryTwentl romblCs
<. sanammd? gor ugl Cevrgfl
sreuCeu By STHWTLGT (Heimen)
g sre| srejweafl Gp Cwry CulL s
s Corgall sy (@earLgn
Bey LrGrreu(@eamGL ereugm LrCrmgm
g eurb@umena® swrs‘yre BGs (Heren)

eranenenwienn srGwW, erang CuCD,
BIyTWentl, pbeueriss prudGuw!

Qurenemasderer @renw wewrmerefen GCarafGuw!
sriurTQwenener, sréSwmuenCu!
eraenanwiann s1Gw, eremg GG,
BITTWentl, pbeueriss prudCuw!

sriuml, sriurGwer mrer wpenmuldl,

sws saranCw! ([Brem o (mHs Caremg hés,

B sreurdmbsre, wrm sriuGyr?

GTETMILD GUILD(H@HLD, Swnsyrgemmed Curhols Clumbm
eranenenwienn sTGwW, erang CuCD,



Brymwenfl, pbeuerTss B Guil
SIpbeueTTdg Brudl - Smeveuwmpmled urfeudlufer Gluwim
Qurenenmmissdarer @reno aumeraner CargflGwl- "GuraramssdaGer! @renio

wenrrerefler CargfCw!' eremmid Camererevmd.
@renw wewrmeren - oyifl

Kannada

B, S, 3, 39 ™ mr%aba
D003 L,Soaéa%ée

e. 33(300)N BRP B3 Reer30
Bo3a3e S 300D (IJ)

3. 2% () S¢ 300 Seire
30 Seeadd 33rd(2d)egre
ey WRR(D)BE DXD 230,
Ao SO(R[R)RD Fyrioez e (I)

Malayalam

al. MaM) HaN ©L[1 MO @O IMO
MOoWeM] WERANICH

@nR. &HM(H00)W] O al®] GMLOREI
OB MM) BHOMOWM] (MaM))

al. $001) &oal)(2)m] M MO0 6l
0Ll GrI0alm] &o!)(al))emawmo

My GErUOO(6))BENE ag)U®) GENIOM)®)
MUBo AUE(AOMID)TVY) @LONEIR MG® (MaM))

Assamese

. 79 7 Ofg T Sl
e iR

9. FA@R)A N SRS Ty
IR 7 PN (JF9)

5. I IREOF @ G ¢AGA
IS B IIB(E) i



I @REP)CE 9 (O
STl JR(CENSTS SHANGT J0© (7))

Bengali
. g 7 Ofg AT Sl
Tl iR
A FAPR) I i Tl
IRE 77 IIINH (TH)
5. I IREDH & G ¢AgSI
T (ST FIB(R) A
I @IREP)CD 9 Qoe
STl (NS ST O (7)
Gujarati
W, otg sat dleet ol e1ouML
sl yx(Ls
. sel(sD)BL 2uL ulcat A el@
slad etef stculdlel (elgy)
A, sl sl a HIR deedu
sHAt clalel s ()RS0l
olg, otla(g)ee dd ollde
RAeL AR(A)AIL UPRLY old (elgy)
Oriya
a- @q @Q Of @1 QI6Hel
RIRIRE UAIfea
g ae@ha el 9 6216
@lE6¢ @q AICUIAR (@)
e @lg QIR 6@ 671Q 694Gl
IR 6AIGR §A6I(Q)&all



A1 6916(Q6& 14Q 68100
Aq1 GaETNAG G1I6EIa Q66 (@)

Punjabi

U. 35 36 3f% &7 ITMHT
STHIE GIHTHES

. J&()far I ufs Aefe

TS &5 IIAHS (&6)

9. 3€ IE(H)E & HI Uar
EVISRSSIICSE(C)SECIY
3le ge()ec <9 §39

AT TI(HE)ATT 3ATEH 33 (33)
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